Møte i sjølovkomiteen ble avholdt 13. april 2011 kl 09.30-13.30 i Nordisk institutt for sjøretts lokaler i St Olavsgt. 23. 
Tilstede: Erik Røsæg, Viggo Bondi, Joakim Bronder, Harald Thomsen, Mia Ebeltoft, Ingeborg Holtskog Olebakken, Adrianne Ubeda og Trond Solvang. 







***
Temaet villedningsansvar ble gjennomgått basert på Tronds notat. Det var enighet om å se nærmere på muligheten for å supplere RR med villedningsansvar tilsvarende sjøl § 300, altså at slikt ansvar unntas fra RRs begrensningsregler. Trond utbygger sitt notat med nærmere resonnement rundt det rettskildemessige ved slik supplering, i lys av RR art. 59 og begrensningsrett for brudd på ”obligations under this Convention”. 







***

Deretter ble tekstutkast for § 284 til § 312 C gjennomgått hvor man rakk frem til § 305, og med mulige merknader for det resterende bedt innsendt pr. e-post før påske. Av mer spesifikke ting nevnes:

-
I kapitteloverskrift foran § 284 bør det i stedet for ”... multimodale transporter” stå ”… når det benyttes flere transportmidler”, altså en fornorsking av uttrykket; kapitteloverskriften er ikke hentet fra RR og ”multimodale” kan gi uensartede assosiasjoner. 

-
§ 284: Ordet ”instrumenter” (som er noe fremmed på norsk) erstattes med ”regelverk”. Videre: Henvisningen til §§ 267 og 277 dobbeltsjekkes, siden henvisningen er generell og ikke regelspesifikk i RR. 

-
§ 284 A: Bestemmelsen, hentet fra sjøloven § 285 annet og tredje ledd, antas å være i samsvar med RRs system, hvor den riktignok vil  bli utbygget med de (kanskje) praktisk viktige tilfeller av transportørens fraskrivelse av ansvarsperiode for landetapper, jf. også ordlyden i art. 1.1 og formuleringen ”kan” for slike tilgrensende etapper. 

-
§ 284 C: I stedet for ”uistandsettelig” ble det enighet om ”kondemnabelt” – her må terminologi sjekkes mot/koordineres med kap. 14. 
-
§ 285: Mer referanse til tidligere diskusjon om miljøhensyn supplert i egnede bestemmelser: her bør/kan slik supplering skje. 

-
§ 287: Ordet ”rimelig” gjentas flere steder og vurderes som språklig uheldig. Ved andre gangs bruk (”… og som er rimelig nødvendige”) ble foreslått enten å omskrive til ”nødvendige etter et rimelig skjønn” eller å stryke ”rimelig” og gi merknad i forarbeidene om et slikt grep. Det var enighet om sistnevnte. Videre: I annet ledd bør ordet ”.. berører ..” omskrives til mer ordinær terminologi, foreslått som: ”Denne bestemmelse fritar ikke for…”. 
-
§ 288: Annet ledd er svært meningsmettet og tungt tilgjengelig. Erik/Trond ser på muligheten for å oppstykke for å lette lesningen. 

-
§ 289: Ordet ”nøyaktig” (fra engelsk ”accurate”) ble besluttet erstattet med ”presise”. Videre, i slutten av første ledd: ”… navnet på den til hvis ordre …” ble lansert erstattet med ”… navnet på rådighetshaveren”, men betenkelighet ble reist mot dette siden rådighetshaveren ikke nødvendigvis fyller den funksjon som personidentiteten her er ment å fylle. Trond/Erik ser nærmere på dette. Videre; annet ledd: Det bør bemerkes i forarbeidene at RR inneholder en viss ubalanse ved at transportørens ansvar kan begrenses men ikke avsenders. Det bør nevnes for departementet som mulig avbøting på dette f.eks. å utvide personkretsen i globalbegrensningsreglene til også å omfatte avsender, altså en evt. regelendring på nasjonalt nivå. 

-
§ 290: Det bør bemerkes i forarbeidene at det etter ordlyden (som også i sjøloven) kun er tale om transportørens kunnskap (ikke hva transportøren burde ha skaffet av kunnskap), mens dette ikke nødvendigvis samsvarer med rettspraksis; altså at skylddeling kan tenkes dersom (også) transportør/kaptein burde ha skjønt godsets farepotensial, se feks ND 1959.55. 

-
 § 291: Følgende ble drøftet: Siden det er en frivillig sakfor slik tredjepart å bli oppført som kontraktsbestemt avsender i dokumentet, vil da kontraktsbestemt avsender kunne reservere seg mot ansvar gjennom egnet påtegning, og så å si på avtalegrunnlag tilsidesette ansvarsplikten tiltenkt i RR? Svaret ble ikke konkludert men spørsmål reist om temaet bør reises i forarbeidene. 

-
§ 293: I første ledd annen setning er det et feilplassert komma. Videre blir ”elektronisk transportdokumentasjon” erstattet med ”… transportdokument” i tråd med tidligere enighet. 

-
§ 294: I punkt B er ”autensitet” feilskrevet. Videre: det bør gis forskriftshjemmel med tanke på behov for nærmere regulering av slik elektronisk logistikk, både ved behov for klarhet i reglene og for eventuelt å sikre at reglene ikke ekskluderer kvalifiserte signaturleverandører fra tjenesteytelse. 

-
§ 295: Den innholdsmessige sammenslåing i punkt C blir språklig uheldig. Dette bør skrives om (og er allerede noe omskrevet fra originalteksten) ved at det gjøres en ny siste setning i punkt C, f.eks.: ”Etter at punktene A og B er gjennomført opphører det negotiable transportdokumentet å ha rettsvirkning eller gyldighet.” 

-
§ 296: I første ledd, setningsoppbygningen er tung, Erik/Trond ser på mulighet for forenkling. Annet ledd a: ”med forbehold for” erstattes med ”i henhold til”. 

-
§ 297: Komma plasseres etter ”rimelig”. 
-
§ 298 første ledd: Erik/Trond ser på mulig språklig forbedring. 








***

Spørsmålet om komiteens råd med hensyn til ratifisering av RR ble deretter drøftet, med følgende hovedsynspunkt: 

-
Anbefalingen går trolig ut på at RR bør ratifiseres, ikke fordi reglenes godhet nødvendigvis tilsier det, men av hensyn til tilsiktet internasjonal uniformitet. 

-
Samtidig bør det påpekes at enkelte sider ved reglene kan ses som problematiske, som at de til en viss grad kan ses som ubalanserte (bl.a. ved at begrensningsrett ikke gjelder for avsenders ansvar), og at reguleringen av forholdet til andre konvensjoner ikke har en utforming som sikrer fullgod uniform praktisering. 

-
Råd om ratifisering bør uansett kobles mot den betingelse at sentrale nasjoner, i lys av norske interesser, har ratifisert. Dette vil i første rekke gjelde USA og/eller et flertall av sentrale EU-land. 

-
Som følge av ovenstående vil det ikke være aktuelt å anbefale at reglene implementeres i nasjonal lovgivning uavhengig av konvensjonsratifisering. 
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